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در ابتدا بر خود واجــــب مي‌دانيم از تلاش ها 
داوري  رضا  آقاي  جناب  ارزشمند  زحمات  و 
صميمانه قدرداني کنيم. ايشان در طي سال هاي 
با  را  گلبانگ  مجله  مديريت  مسئوليت  گذشته 
دقت، تعهد و عشــــق بر عهده داشتند و نقش 
فرهنگي  نشريه  اين  جايگاه  ارتقاء  در  بسزايي 
بــــا جابه جايي پيش آمده،  اکنون  ايفا کردند. 
ضمن آرزوي موفقيت براي ايشان در مسيرهاي 
آينده، از صميم قلب از همراهي شــــان در اين 

سال ها سپاسگزاريم.
کانون ايرانيان ويکتوريا در طي چند ماه گذشته، 
افتخار داشته است که با پشتوانه اعتماد جامعه، 
حمايت اسپانسرها، همراهي داوطلبان، و همت 
هيئت مديره، مجموعه اي از رويدادهاي کم نظير 
بزرگ ترين جشن  برگزاري  از  برساند.  به ثمر  را 
چهارشنبه ســــوري با حضور بيش از ده هزار 
نفر از ســــاکنين ويکتوريا، تا جشن نوروز در 
ايالت با حضور وزيران، نمايندگان  پارلمان اين 
مجلس، مديران ارگان هاي دولتي و غيردولتي، 
هنرمندان و چهره هــــاي فعال جامعه ايراني، 
همگي نشــــان دهنده حرکت پرتوان کانون در 
مسير انسجام، همبستگي و شکوفايي فرهنگي و 

اجتماعي جامعه ايراني تبار در استرالياست.
در کنار اين رويدادهاي بزرگ، کانون همچنين 
ميزبان   ،Cancer Council با  همراهي  در 
 ”Biggest Morning Tea“ خيريه  برنامه 
به جمع آوري کمک  تنها  نه  که  رويدادى  بود؛ 
براي بيماران مبتلا به سرطان منجر شد، بلکه 
فضايى همدلانه و انساني براي گفت‌وگو، همدلي 
و حمايت اجتماعي فراهم آورد. خوشبختانه در 
اين برنامه، مبلغي بيش از دو برابر هدف اوليه 
جمع آوري شــــد و به شوراي سرطان استراليا 

اهدا گرديد.
مأموريت هاي  راستاي  در  برنامه ها  اين  تمامي 
اصلي کانون طراحي و اجرا شده اند که عبارتند 
از: ايجاد همبســــتگي و تقويت احترام متقابل 
و  ارتباطي  توسعه شبکه هاي  ايراني،  در جامعه 
نيازهاي  به  براي شناسايي و پاسخ گويي  ارجاع 

متنوع اعضاي جامعه، و همچنين 
ميان  فرهنگي  پيوند  ســــاختن 
وسيع تر  جامعه  و  ايراني  جامعه 
و  زبان  ترويج  طريق  از  استراليا 
فرهنگ مشترک و ترويج حقوق 
اوليه انســــاني و حفظ برابري، 
تمامي  براي  احترام  و  کرامت 

بشريت.
از حاميــــان مالي مــــان صميمانه 

قدرداني مي کنيم کــــه با حمايت‌هاي ارزنده 
فراهم  را  برنامه ها  ايــــن  تحقق  امکان  خود، 
تقديم  را  ويژه مان  سپاس  همچنين،  ساختند. 
داوطلبان گرانقدري مي کنيم که بدون حضور 
ممکن  موفقيت ها  اين  خستگي ناپذيرشــــان، 
کانون  بي بديل  سرمايه  داوطلب،  نيروي  نبود. 

است و ما به آن افتخار مي کنيم.
هدايت  کنار  در  کانون،  مديره  هيئت  اعضاي 
آموزشي،  در مسيرهاي  اجرايي، همزمان  امور 
دانش  تا  برمي‌دارند  گام  حرفه‌اي  و  مشورتي 
دهند.  ارتقاء  را  خود  مديريتي  مهارت هاي  و 
ارائه خدماتي  اين خودتوانمندسازي،  از  هدف 
جامعه  به  پاسخگوتر  و  مؤثرتر  ساختارمندتر، 
تعهد عميق  از  بازتابي  رويکرد،  اين  اســــت. 
نهادي  پاسخگويي  و  مستمر  بهبود  به  کانون 

به شمار مي‌رود.
از ســــوي ديگر، ما با ســــازمان ها، شوراها و 
و  وارد گفت وگو شــــده ايم  نهادهاي مختلفي 
که  داريم  طراحي  دســــت  در  همکاريهايي 
هدف آن ها توسعه خدمات اجتماعي، فرهنگي 
و شبکه هاي پشتيبان براي جامعه ايراني است. 
اين مشارکت  ها با تمرکز بر ايجاد دسترسي بهتر 
به منابع و تقويت پيوندهاي جمعي، راه را براي 

آينده اي پوياتر و پايدارتر هموار مي کنند.
کانون ايرانيان ويکتوريا بنيادي اســــت براي 
حمايت و ايجاد همبستگي ميان کليه ايرانيان، 
با هدف حفظ ارزش هاي فرهنگي، احترام  که 
جامعه  با  مؤثر  ارتبــــاط  برقراري  و  متقابل 

مي کند. فعاليت 

کانون بــــا الهام از ميــــراث فرهنگي ايران و 
ارزش هاي انســــاني مشترک، تلاش دارد پلي 
باشد ميان نســــل ها، ميان فرهنگ ها، و ميان 
فرصت ها. راهي که در آن هر گام، به ســــوي 

آينده اي روشن تر براي همه ما خواهد بود.
همچنين به اطلاع مي رسانيم که مجمع عمومي 
ســــالانه کانون ايرانيان ويکتوريا در اواخر ماه 
سپتامبر برگزار خواهد شد. اين نشست فرصتي 
است براي مرور دســــتاوردها، شنيدن صداي 
تمامي  از  آينده.  مسير  براي  همفکري  و  اعضا، 
اعضاي محترم جامعه دعوت مي کنيم با حضور 
ارزشمند خود، در تقويت فرآيند دموکراتيک و 
جزئيات  کنند.  مشارکت  جمعي  تصميم سازي 
زمان و مکان مجمع عمومي به زودي از طريق 

رسانه هاي رسمي کانون اعلام خواهد شد.
به آگاهی م‌یرســــاند که به‌دلیل شــــرایط 
شماره  انتشــــار  ایران،  در  امده  پیش  اخیر 
۲۰۳ مجله گلبانگ با تأخیر انجام شــــده و 
تقدیم  زمانی  فاصله  اندکی  با  شــــماره  این 

میگردد. حضورتان 
در پايان، اميد داريم در اين مســــير پُرُفراز و 
نشــــيب، همراه، همدل و هميار ما باشيد؛ چرا 
که تنها با مشارکت و پشتيباني يکايک اعضاي 
جامعه اســــت که مي توانيم آرمان‌هاي جمعي 
را  ميان نسلي  پيوندهاي  کنيم،  محقق  را  خود 
روشن تر  و  پُرُرنگ تر  آينده اي  و  نماييم  تقويت 
براي جامعه ايراني تبار در ويکتوريا بسازيم، چرا 
که نور اتحاد و همدلي چنان قدرتمند است که 

مي تواند تمام زمين را روشن کند.
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سه شنبه  شــــب، ۲۷ اسفند ۱۴۰۳ )۱۸ مارس 
۲۰۲۵(، رافي ليک پارک در دانکستر، جايي شد 
براي هزاران دل پر از اميد و شور زندگي. در يک 
هواي بسيار دلپذير و دلچسب، بوي آتش و صداي 
خنده هاي بزرگ و کوچک فضاي پارک را پر کرده 
بود. اين شب، نه فقط يک جشن، که قصه اي بود 

از پيوند انسان ها، از همدلي و شادي مشترک...
بيش از ۱۰۰۰۰ نفر ايراني و غيرايراني، بزرگ و 
کوچک، خانواده هايي که دست در دست آمده 
بودند در کنار هم جمع شــــدند تا سنتي چند 
هزار ساله را زنده کنند؛ جشن آتش و زندگي، 

جشن چهارشنبه سوري.

آتش هايي که بــــا برنامه ريزي و نظارت کانون 
ايرانيان و با رعايت کامل ايمني برافروخته شده 
بودند، در فضاي مشخصي از پارک روشن شدند. 
مردم، بزرگ و کوچک، با لبخند و احترام نوبت  
به نوبت از روي شعله ها مي پريدند؛ با دل هايي 

پر از آرزو و اميد براي سالي نو.
صداي زمزمهي آشنا و پرمعني به گوش رسيد

» سرخي تو از من، زردي من از تو«
پرمعنا،  و  اما کهــــن  زمزمهي ســــاده،  اين 
دل  در  سال هاست  که  اســــت  پيامي  همان 
چهارشنبه سوري جريان دارد؛ جايي که سرخي 
آتش، نماد سلامتي و شادماني است که هر کس 
به ديگري هديه مي دهد، و زردي و ناخوشي را 
از خودش دور مي کند. اين لحظه ها، لحظه هاي 

پاک شدن، رهايي و تجديد اميد بودند.
اما زيبايي اين جشن فقط به آتش و شور جمعيت 
و  رنگارنگ  غرفه   ۸۰ از  بيش  نمي شد.  خلاصه 
متنوع با غذاهاي لذيذ ايراني و جهاني، صنايع 
دستي، کتاب ها، و سرگرمي هاي کودکانه، فضاي 
جشن را پر از زندگي و رنگ کرده بود. صداي 
مثل  مردم  لبخندهاي  و  رقص  زنده،  موسيقي 

نوري بود که از دل هايشان مي درخشيد.
اما پشت اين همه شادي، داستاني پر از تلاش و 
عشق وجود داشت. شش داوطلب پرتلاش ماه ها 
قبل، از دل سختي ها و فشارهاي فراوان، دست 
در دســــت هم داده بودند تا اين رويداد بزرگ 
شکل بگيرد. شــــب و روز براي هماهنگي ها، 
برنامه ريزيها، مجوزها و هزار کار ريز و درشت 
تلاش کردند. گاهي خستگي و استرس به حدي 
بود که گويي نفس ها بند آمده، اما با پيام هاي 
کوتاه و شوخي هاي ساده در گروه واتساپي شان، 

دل هايشان را گرم نگه مي داشتند. آن ها نه تنها 
از  بودند که در کنار هم،  بلکه خانواده اي  تيم، 

پس سخت ترين روزها به زيبايي برآمدند.
در شب جشــــن، حمايت و همراهي داوطلبان 
لبخندي  با  پرتلاش  داوطلب  چند  شد.  بيشتر 
گرم، صبوري و مهرباني در ميان جمعيت بودند 
و به ميزباني رويداد کمک کردند تا همه چيز به 
نرمي پيش برود. حتي برخي از اين عزيزان شب 
قبل از جشــــن در پارک ماندند تا از نخستين 
ســــاعت صبح، همه چيز براي مهمانان آماده 
و بي نقص باشــــد. اين فداکاريها، نشانه اي از 
عشــــقي عميق به فرهنگ و جامعه است که 

کلمات به سختي قادر به توصيف آن هستند.
شانزده حامي مالي قدرتمند نيز پشت اين جشن 
ايســــتادند و با حمايتشان اين امکان را فراهم 

کردند تا همه در امنيت و شادي شرکت کنند.
و  انســــانيت  مهرباني،  با  بوديم؛  هم  کنار  در 

همدلي. و همين برايمان کافي بود.
اميدواريم آتشي که آن شب در دل ها افروخته 
شد، در روزهاي پيش رو نيز همچنان بسوزد؛ به 
گرماي مهر، به نور همدلي، و به اميد آينده اي 

که با هم خواهيم ساخت.
در زيبا  شــــب  اين  خاطــــرات  و   تصاوير 

بعد. صفحه 

چهارشـنبه سوري ۱۴۰۳

 آتـشي که دل ها را روشن کرد

 گردآورندگان:
عصمت اميراحمدي و هورا زارع

امیدواریم آتشی که آن شب در 
دل ها روشن شد، با گرمای مهر و 

امید به آینده، همچنان روشن بماند.

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا
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برپایی  در  عزیــــزان  داوطلبانه شــــما  کار 
جشن های فرهنگی از جمله چهارشنبه سوری 
ویکتوریا،  پارلمان  در  نــــوروز  و  ملبورن  در 
نه تنها فرصتی ارزشــــمند برای به اشتراک 
گذاشــــتن فرهنگ و سنت های ایرانی فراهم 
کرد، بلکه جلــــوه‌ای از همکاری، مهربانی و 
همبســــتگی ایرانیان را در سرزمینی دور از 

نمایش گذاشت. به  میهن 
بیتردید، بدون حضــــور پررنگ و تلاش های 
ب‌یوقفه‌ی شــــما، برگزاری چنین رویدادهای 
و  انرژی  وقــــت،  نبود.  ممکن  باشــــکوهی 
دلسوزی‌ای که در راه زنده نگه‌داشتن آیین های 

باستانیمان صرف کردید، نشان از عشق تان به 
باعث  که  عشقی  دارد؛  ایرانی  فرهنگ  و  ایران 
از  پُرُافتخار  و  زیبا  جلوه‌ای  بتوانیم  امسال  شد 
هویت  فرهنگی خود را به جامعه‌ی چندفرهنگی 

استرالیا معرفی کنیم.
برای جامعه  افتخاری  تنها  نه  این جشــــن ها 
ایرانی، بلکه فرصــــتی برای ایجاد حس تعلق، 
همبســــتگی، و غرور فرهنگی برای نسل های 

ایرانی در استرالیا بود.
از صمیم قلب از شما سپاسگزاریم و امیدواریم 
در مسیر ترویج فرهنگ و همبستگی، همچنان 

در کنار هم گام برداریم.

نیک شهنی
فرشته لاجوردی

حسن نیازی
سید ذکرتی
یوسف خانی

ایمان کاتوزیان
حامد شیربیگی
دانیال رحیمیان

محمد قطب
محسن افکاری
کامبیز کنعانی

هدی محمودی توانا
رضا کرمانی
زهرا زیودار

بیتا عبداللهی
لیلا یوسف نژاد
منیژه لاهیجانی

متیو شالوم
حامد مژده جویباری

ارسطو میرشاهی
اصلان شریف

علی شفاعتی
عماد درفشه

هانی مژده جویباری
حسین جعفرزاده
حسین صادقی
دنیز کوشاور
رضا داوری
رضا عباسی
رضا فتحی

ساحل رسولی
سعیده صالحی

سونیا صادقی اصفهانی
شاهین دی جی

فرهاد ملکی
فریده خانباشی

اکرم فلاح
امیر میرزایی
امیر وزیری

امیرعلی بابایی
سارا سیف
سام ثابت

علی حسن پور
سپیده ثابت
آراد کیان
آرش کیان

فرهاد روانبخش
الف تبریزی
فایزه فرمانی
امیر الماسی

فرشید جمالی
سایرا دگان

ارشان صدفی
بنفشه اسفندیاری
کیارش صلح جو
فخری قریشی
کیارش پیانی
فریماه دلیر

علیرضا مهاجر
شبنم شاه

مژده کاشانی
مجتبی رمضان پور

نوا امیری نیا

هلیا دلجو
بهزاد عابدینی
شیما محمدی
بسیر عباس
پرهام فرید

معین حسینی
مریم رستگار
مریم سلیمی

نوید پور
شیرین چراغوندی

نیما رافت
سارا پرخید

مریم حسینی
الناز زمانی

مکس
مهدی یونسی
میترا زراتی
Ashling

Imre

Natasha Tejana

Yael

سمیرا حسینی اصفهانی
شیدا پور لطفی
مریم جمشیدی
روشا قاسمیه
سمانه ملک

مهدی خرازی
میثم فرهمند
رکسانا یگانه
نینا حسنی

با تقديم احترام، سپاسي صميمانه و بي کرانه

اسـامي داوطلـبان گرامـی
 نوروز در پارلمانجشن  چهارشنبه سوري ۱۴۰۳

سپاس و قدرداني

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا9
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هوا گرگ و ميش صبح هفتم جولاي ســــال ٢٠١٣ بود كه براي اولين بار 
پس از يازده روز جدال بين مرگ و زندگي پام را روي سطح زمين داروين 
در خاك استراليا گذاشتم. از همان لحظه اي نيمه شب يازده روز قبل در 
جنگلهاي اندونزي به سوي قايق مرگ و زندگي راه مي رفتم مي دانستم كه 
داستان اين سفر كه اين خودكشي خود خواسته ناگزير را خواهم نوشت.اما 
فاصله بين اون سحر در داروين، آن نيمه شب غير قابل باور در جنگلهاي 
اندونزي تا روز معرفي كتاب و داستان اين سفر شد دوازده سال. در تمام 
اين سالها همه جزيئات كه در نظر داشتم روي كاغذ بيارم در پس زمينه 
ذهنم و روي وجدانم كه اي واي ننوشتم سنگيني ميك رد. اولين بار سال 

٢٠١٤ در حد يك مقاله چند صفحه اي اين ماجرا را روي كاغذ آوردم كه 
عامدانه هر قســــمت كه با تكرار اون پشتم از ترس و وحشت مي لرزيد را 
درز مي گرفتم. اينقدر خلاصه و درهم كه خودم هم مي دانستم اين نوشته 
حتي در حد يك إنشاء دانش آموزي نيست. بخشي از من شديدا مايل بود 
كه همه فجايع و بخش هاي ترسناك و غير قابل باور از اين سفر را جمع 
كرده و با هم براي هميشــــه در زباله داني در بسته بريزد. و بخشي از من 
مي دانست كه نه تنها فراموش كردن آن دقايق ترس و دلهره و مواجه با 
مرگ امكان پذير نيست بلكه بخاطر حفظ جان كساني كه در خيال خود 
حتي قصد چنين شكلي از مهاجرت دارند مي بايست داستان اين سفر با 
ذكر كوچكترين جزيئات نوشته شده و در دسترس همه قرار گيرد. پس 
از گذشت سالها و مواجه با أنواع شوك هاي فرهنگي در اين غربت دلايل 
ديگري هم به اين روال إضافه شــــد و آن هم سرنوشت نامعلوم هزاران 

پناهنده به قول برخي غير قانوني بود كه شايد نوشتن و به روي كاغذ در 
آوردن جزيئات اين مسير مي توانست قلب كساني كه براي مقابله با اين 
دسته از پناهندگان شمشير از رو بسته بودنند را نرم كند و شايد بالاخره 
كارگزان أجرائي دولت و حكومت جاري در استراليا باور كنند كه ما بدين 

جا نه پي حشمت و جاه آمده ايم از بد حادثه اينجا به پناه آمده ايم.
دوست عزيزي كه هميشــــه بخاطر حضور ايشون در زندگي سپاسگزار 
خواهم بود خانم رعنا إبراهيمي كه اتفاقا به زيبايي و مهارت هر چه تمام تر 
كار اديــــت اين كتاب را هم انجام داده اند من را قانع كردنند كه احتمال 
اينكه مطالب و جزيئات مربوط به اين شكل از مهاجرت بتواند تاثير مثبتي 

در سرنوشت اين گروه از پناهندگان داشته باشد.
و اينطور شــــد كه كتاب براي بار دوم و بعد هم بار سوم دوباره نوشته شد 
اما ظاهرا ترسي كه از آن روزها و لحظات عجيب در كنه وجود من رخنه 
كرده بود اجازه نميداد كه من به آن دقايق برگردم و همه جزيئات را اتفاقا 
همه هم مهم بودنند را به روي كاغذ بيارم تا اينكه نهايت سال ٢٠٢٤ طي 
يك جدال دروني با خودم تصميم گرفتم هر چه سخت همه چيز همانطور 
كه اتفاق افتاد بايد مكتوب شود. شايد أصلا رسالت شخص من در زندگي 
نوشتن همين كتاب بوده باشه تا جان هاي زيادي براي تغيير تصميم به 

حركت در اين مسير حفظ شود.
اولين لحظاتي كه تصميم به نوشــــتن كتاب گرفتم و هميشه هم فقط به 
نوشتن كتاب به زبان انگليسي فكر كرده بودم ، نام ديگري براي كتاب در 
نظر داشتم () نقطه ، سر خط ( نامي بود كه من هميشه در ذهنم براي اين 
كتاب داشــــتم و اما علت اين بود كه محلي كه در جنگلهاي اندونزي بايد 
سوار قايق مي شديم و به سوي اقيانوس و مقصد نهائي حركت ميك رديم 
نقطه ناميده مي شد. اگر بخاطر داشته باشيد زماني كه در اولين سالهاي 
ابتدائي در مدارس درس مي خوانديم موقع نوشتن املاء معلمين اصلاحي 
داشتند به نام نقطه ، سرخط. براي من به شخصه و شايد براي بسياري با 
توجه به همه فراز و نشيب هايي كه در زندگي در وطن پشت سر گذاشته 
بوديم شــــروع زندگي دوباره در كشوري ديگر مي توانست سر خط مجدد 

زندگي و نقطه پايان همه آن پستي و بلنديهاي زندگي باشد.

معرفي کتاب

 STOP, NEXT﻿
CHAPTER

نويسنده: مهشيد باب زرتابي

به عنوان نويسنده كتاب، از اعماق وجودم آرزو مى كنم 
هرگز در سرتاسر جهان كسى آن قدر از خانه و كاشانه 

خود دلشكسته و نا اميد شود كه تنها راه شروعى 
دوباره براى اش انتخاب بين شايد بودن و شايد نبودن 

شود.

فـرهنگ و هنـر

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا
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اين نام را تعمدا انتخاب كرده بودم و به نظرم نام كتاب خود گوياي بخش 
زيادي از ناگفته هاي غير قابل تكرار در زندگي شخص خودم مي بود.

اما زماني كه كتاب به مرحله اديت رسيد متوجه شديم كه ترجمه اين نام 
به زبان انگليسي براي شــــنونده منظور اصلي پنهان در اين عنوان را القا 
 Dot, Headline نمي كند و غالبا خواندي انگليسي زبان تعبيري از نام

نداشت.
به همين دليل نام كتاب به Stop, next chapter تغيير پيدا كرد كه 

نزديكترين تعبير ممكن براي تفهيمي بود كه من در ذهن داشتم.
كتاب نهايتــــا در تاريخ هفتم فوريه ٢٠٢٥ براي اولين بار در معرض ارائه 
به خوانندگان قرار گرفت و تاكنون با استقبال خوبي البته بيشتر از طرف 

خوانندگان انگليسي زبان صورت گرفته است.
 در تاريــــخ ٢٤ جون ، ١٢ جون و ١٩ ســــال جاري مصــــادف با أيام
Refugee Week دومين دوره جشن امضا كتاب برگزار خواهند شد كه 
به نظر شخص خودم شايد يكي از إلزامي ترين حركت هايي است كه بايد 
در أيام Refugee Week صورت گيرد. اين كه أفراد عادي جامعه كه 
هيــــچ گونه پيش يا پس زمينه اي از نحوه مهاجرت از طريق دريا با قايق 
كه عمدتا همه قايق هاي كوچك ماهيگيري هســــتند را ندارند ، فرصت 
خواهند داشــــت از دريچه و زاويه ديداينچنين به مهاجرت نگاهي ديگر 
داشته باشند راهي كه سخت ترين ، نامناسب ترين ، ترسناكترين و متاسفانه 

غم انگيزترين شكل مهاجرت است.
تنها شــــكلي از مهاجرت كه در آغاز راه اطميناني به رسيدن يا 

نرسيدن نداري.

به عنوان نويسنده كتاب Stop, Next Chapter از اعماق وجودم آرزو 
ميك نم هرگز در سرتاسر جهان كســــي آن قدر از خانه و كاشانه خود 
دلشكسته و نا اميد شود كه تنها راه شروعي دوباره براياش انتخاب بين 

شايد بودن و شايد نبودن شود.
از همه عزيزان هموطن كه از ســــر لطف اين كتــــاب را مي خوانند هم 
درخواست ميك نم كه بدون هيچگونه قضاوت از دلايل فردي و شخصي 

مسافرين اين راه كتاب را مطالعه كنند.
در عين حال با علاقه تمام پذيراي نظرات شــــما عزيزان خواهم بود و 
بسيار خوشــــحال خواهم شد اگر نظري راجع به كتاب داشتيد در صفحه 

اينستاگرام من Mahshidtaste@ برايم أرسال كنيد 

لينک تهيه ي کتاب در سايت آمازون

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا11
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 خردادگان و 
 امردادگان
جشن هاى 

گراميداشت 
آب وگياه

گرد آورنده: فرهاد ملکى

همانطور که در شماره قبل گلبانگ شرح داده شد ، در ايران باستان هر سال 
۲ ۱ ماه سى روزه و پنج روز اضافه در آخر سال داشت. اين ماه ها به نامهاى 
دى ) دادارـ خداوند( ، امشاســــپندان ) ايزدان برتر( و ساير ايزدان ناميده 
مى شدند. هر ماه سى روز داشت و همگى نام هاى خودشان را داشتند که با 
هرمزد روز ) روز خداوند( شروع مى شدند و شامل سه بار دى روز )روزهاى 
هشتم ، پانزدهم و بيست و دوم ( و بقيه به نام ايزدان و اسامى ديگر بودند 

و هر گاه نام روز و ماه يکى مى شد ، آنروز جشن گرفته مى شد.

جشن خردادگان.
گراميداشت خرداد ، ايزد بانوى نگهبان آبها

در کتاب برهان قاطع در مورد جشن خردادگان اينطور آمده : خرداد نام روز 
ششم از هر ماه شــــمسی را گویند و در خرداد روز از خرداد ماه که نام ماه و 
روز با هم موافق باشد، پارسیان آن روز را جشن و عید نمایند و آن را جشن 

خردادگان نامند.
در خرده اوستا ، خرداد اين طور ستايش شده : او موکل است در گیتی بر آب 
روان پاک و پالوده ای که هیچ بدکار بداندیش را توانایی آلوده ساختن آن نیست.

فريدون به خورشيد بر برد سر
کمر تنگ بستش به کين پدر
برون رفت خرم به خرداد روز
به نيک اختر و فال گيتى فروز

شاهنامه فردوسى

تـاريـخ
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جشن امردادگان.
گراميداشت امرداد ، ايزد نگهبان گياهان

در متن پهلوى بندهش اينطور آمده:

 امرداد بى مرگ سرور گياهان بى شماراست ، زيرا او خويشاوند گياه
 در گيتى است.

 گياهان را روياند و رمه گوسپندان را افزايد زيرا همه دام ها
از او خورند و زيست کنند.

در برگ ۲۵۰ برگردان فارسی آثارالباقیه ابوریحان بیرونی چنین آمده است 
که: امرداد ماه که روز هفتم آن امرداد روز اســــت و آن روز را به انگیزه ی 
پیش آمدن دو نام با هم جشن میگرفتند. معنای امرداد آن است که مرگ 
و نیستی نداشته باشد. امرداد فرشــــته ای است که به نگهداری جهان و 
آراستن غذاها و داروها که اصل آن از نباتات است و بر کنار کردن گرسنگی 

و زیان و بیماری ها میباشد، کارگزاری یافته است.
منابع

سايت آرمانشهر ايرانيان ، سايت امرداد ، ويکى پديا

گل سوسن )lilium( سپيد که سوسن آزاد يا سوسن ده زبان نيز ناميده 
شده نماد روز خردادگان بوده. گل سوسن آزاد در ادبيات ايران اهميت 

زيادي داشته ، براي مثال حافظ درباره آن اينطور گفته
ز مرغ صبح ندانم که سوسن آزاد

چه گوش کرد که با ده زبان خموش آمد
نمــــاد زنبــــق   گل 
جشن امردادگان است.

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا13
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  نسخه هاى چاپى
شاهنامه

امپراطورى فرهنگى ايران ـ ۷
گرد آورنده: فرهاد ملکى

مقدمه
چاپ مطالب برای اولین بار بصورت ابتدايی توسط چينیها ابداع شد ولی 
در قرن پانزدهم با کوشش گوتنبرگ صنعت چاپ وارد مرحله جدیدی از 
رشد شد و با انتشار صدها نسخه چاپی بجای یک نسخه خطی باعث انتشار 
وسيع ادبيات و دانش در اروپا شد. اين صنعت سالها بعد وارد ايران شد و 
مورد استفاده حکومت های ايران از صفويه تا قاجار برای چاپ اعلاميه های 
حکومتی و جزوه های مذهبی قرار گرفت. بايد دانست که اولين چاپ های 
شاهنامه نه توســــط ايرانيان بلکه توسط شرق شناسان انگليسی در کالج 
فورت ويليام در شهر کلکته هند ، متعلق به کمپانی انگليسی هند شرقی 
دراوايل قرن نوزدهم انجام گرفت. ايــــن موضوع بار ديگر به ما یادآوری 
میکند که دستاوردهای بشريت مرز ندارد و شاعران بزرگی چون فردوسی 

متعلق به همه جوامع انسانی هستند.

شاهنامه فردوسى از توس تا کلکته
در سال ۱۶۰۰ ميلادى گروهى از تاجران انگليسى توانستند امتياز تاسيس 
شرکتى را از ملکه اليزابت اول براى تجارت انحصارى بين انگليس و بخش 
شــــرقى هند يعنى ناحيه بنگال بگيرند و نام آن را کمپانى هند شرقى 

گذاشتند. اين کمپانى بمدت صد سال فقط در زمينه تجارت فعال بود ولى 
تدريجا در ناحيه بنگال هند و با مرکزيت شــــهر کلکته ، شروع به تشکيل 
ارتش از بوميان منطقه کــــرد بطورى که زمانى ارتش زمينى آن از ارتش 
زمينى انگليس بزرگتر بود. از سال ۱۷۵۷ کمپانى توانست بيشتر نقاط هند 
را تحــــت کنترل بگيرد و نقش بزرگى در تجارت جهانى ايفا کند ولى صد 
سال بعد درسال ۱۸۵۸ حکومت انگليس رسما کنترل سراسر شبه جزيره 

هند را بدست گرفت و شرکت مدتى بعد منحل شد.
در ســــال ۱۸۰۰ ميلادى کالج فورت ويليام توسط کمپانى هند شرقى در 
شهر کلکته تاسيس شد که يک مرکز مطالعات زبان هاى شرقى بود و تعداد 
زيادى کتابهاى خطى از جمله کتابهاى فارسى براى آموزش و تحقيق در 
اختيار داشــــت. در سال ۱۸۱۱ يکى از اساتيد کالج بنام ماتيو لمسدن که 
به زبان فارســــى و عربى تسلط داشت تصميم گرفت کتاب شاهنامه را در 
هشت جلد به چاپ برساند. او اولين جلد را با حروف سربى درشت و خط 
نســــتعليق به چاپ رساند ولى بعلت مشکلات مالى موفق نشد هفت جلد 
ديگر را به چاپ برساند. گفته شده لمسدن در اين کار بزرگ از ۲۷ نسخه 
خطى استفاده کرده ولى از آنجا که اين نسخه ها خيلى قديمى نبودند اين 
اثر چاپى اعتبار زيادى ندارد. شرق شناس ديگرى به نام اتکينسون سه سال 
بعد از لمسدن بخش رستم و سهراب را بصورت خطى تصويرى در همان 

مرکز به چاپ رساند.
در ســــال ۱۸۲۹ کاپيتان ترنرماکان که يک افسرعاليرتبه نظامى انگليسى 
شاغل درهند و مسلط به زبان فارسى بود کار ناتمام لمسدن را به پايان رساند 
و آنرا در چهار جلد در شهر کلکته با حروف سربى و خط نسخ به چاپ رساند. 
او اين کتاب را بر اســــاس ۱۷ نسخه کامل و چهار نسخه ناقص شاهنامه به 

چاپ رساند ودر زير نام کتاب اين دو بيتى ابن يمين را نيز درج کرد.
سکه اي کاندر سخن فردوسي طوسي نشاند

تا نپنداري که کس از جمله فرسى نشاند
اول از بالاي کرسي بر زمين آمد سخن

او به بالا برد و بازش بر سر کرسي نشاند

اين اولين چاپ کامل شاهنامه بود و تا مدتها مرجع اصلى چاپهاى شاهنامه 
در ايران و هند بود.

تـاريـخ

کالج فورت ویلیام، کلکته
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شاهنامه فارسى ـ فرانسوى ژول مول
ژول مول يک فيلســــوف فرانسوى با اصالت آلمانى بود و علاقه زياد او به 
شاعران ايرانى موجب شد تا زبان فارســــى بياموزد بطورى که تا درجه 
استادى زبان فارسى پيش رفت و براى سالها فارسى را درفرانسه تدريس 
کرد. درسال ۱۸۲۶ از طرف دولت فرانسه ماموريت يافت تا کتاب شاهنامه 
را به زبان فرانسوى ترجمه کند. او براى تصحيح و ترجمه شاهنامه با جمع 
آورى ۳۵ نســــخه خطى کارش راشروع کرد واولين جلد تصحيح شده را 
همراه ترجمه آن در سال ۱۸۳۵ به چاپ رساند. بقيه عمراو صرف چاپ 
هاى بعدى شاهنامه شــــد که تا هنگام مرگ به هفت جلد رسيد و جلد 
هشتم که آخرين جلد بود دو سال بعد از مرگ او، در سال ۱۸۷۸ توسط 
يکى از شــــاگردانش به چاپ رسيد. بدين ترتيب اصلاح و ترجمه و چاپ 
اين کتاب به دو زبان فارســــى و فرانسوى حدود پنجاه سال طول کشيد. 
اين ترجمه شاهنامه کامل ترين ترجمه شاهنامه به يک زبان خارجى است. 
شاهنامه ژول مول تا کنون چندين باردرايران چاپ شده و يکى از نسخه 

هاى چاپى معتبر شاهنامه است.

اولين شاهنامه هاى چاپ ايران
شاهنامه مبارکه در ســــال ۱۲۶۷ هجرى قمرى با سرمايه گذارى محمد 
حسين تاجر طهرانى به خط نستعليق در چاپخانه مبارکه تهران در چهار 
جلد و چاپ سنگى منتشر شــــد. اين نسخه داراى شصت صفحه نقاشى 

بوده که بعضى از آنها اثر ميرزا عليقلى خويى از نقاشان معروف دوره قاجار 
هستند.

شاهنامه نســــخه چاپخانه مشهدی حاج آقا در سال ۱۲۷۵ هجرى قمرى 
درچهار جلد و به خط نستعليق در تبريز به چاپ رسيد و در مقدمه آن ذکر 
شده که از روى چاپ ترنرماکان ودرمقابله با شش نسخه خطى تهيه شده.

شاهنامه اوليا سميع بمبئى
اين نسخه مصور شاهنامه در سال ۱۲۷۲ هجرى قمرى توسط آقا محمد 
باقر تاجر شيرازى با حروف سربى و به خط نستعليق در شهر بمبئى هند 

به چاپ رسيد.

شاهنامه نسخه فولرس
اين نسخه چاپى توسط دانشمند ايران شــــناس آلمانى ، يوهان فولرس 
در دانشگاه گيســــن آلمان در سالهاى ۱۸۷۷ تا ۱۸۸۴ انجام گرفت و در 
حقيقت تلفيقى از دو نسخه قبلى ماکان و مول بود. اين نسخه در سه جلد 
به چاپ رسيد و تنها تا کشته شــــدن دارا را نقل مى کند. چاپ فولرس، 

اساس شاهنامه چاپی بروخیم است.

 - به مناسبت جشن  جشن هزاره فردوسى و شاهنامه هاى چاپى 
شاهنامه نسخه بروخيم

با به قدرت رسيدن رضا شاه پهلوی در سال ۱۳۰۴ خورشيدی ايران وارد 
تحولات بزرگى شد. از ســــوئی تکنوکراتها کشور را در مسير پيشرفت و 
نو گرائی میبردند و از ديگر ســــو اديبان و ميهن دوستان بدنبال يافتن 
ريشه های فرهنگی خود که به هزاران سال قبل بر میگشت بودند. از اين 
رو درآســــتانه هزارمين زاد روز فردوسى وزارت معارف ايران دستور يافت 
تا در مهر ماه ۳ ۱ ۳ ۱ خورشيدى جشنى بر پا کند تا اديبان و شاهنامه 
شناسان مشهورازسراسرجهان گرد آمده و با انجام سخنرانى ها و برنامه هاى 
فرهنگى ياد او را پاس بدارند. برنامه ها از روز دوازده مهر با شرکت چهل 
شاهنامه شناس خارجى و چهل اديب و شاهنامه شناس ايرانى با سخنرانى 
محمد على فروغى ، نخست وزير در تالار دبيرستان دارالفنون تهران شروع 

سخنرانى رضا شاه پهلوى درآئين افتتاح آرامگاه فردوسى.
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شد و با افتتاح بناى تازه ساخت آرامگاه فردوسى در توس توسط رضا شاه 
پهلوى در روز ۲۰ مهر به پايان رسيد.

از مهمترين اديبان ايرانى اين جشــــن مى توان از محمد تقى بهار، سعيد 
نفيسى ، احمد کسروى ، عباس اقبال آشتيانى ، مجتبى مينوى ، بديع الزمان 
فروزانفر ، مشــــيرالدوله پير نيا و عبدالعظيم قريب که همگى اساتيد زبان 
وادبيات پارسى بودند را نام برد. البته به اين ليست بايد نام نخست وزير 

فاضل ، محمد على فروغى و على اصغر حکمت وزير معارف را نيز افزود.
همزمان با جشن هزاره فردوسى ، نخستين چاپ سربى شاهنامه در ايران 
توسط انتشارات کلاله خاور در پنج جلد منتشر شد که تلفيقى از شاهنامه 

ماکان ، مول و چند شاهنامه ديگر چاپى و خطى بود.
همچنين ، در طى جشن گروهى از اساتيد تصميم گرفتند تا نسخه جديدى 
از شــــاهنامه ارائه دهند. اين کتاب توسط انتشارات بروخيم در سال ۵ ۱ 
۳ ۱ به چاپ رســــيد که از بهترين چاپ ها ى شاهنامه است. دراين چاپ 
از نسخه های چاپی ماکان ، مول و فولرس استفاده شده و توسط اساتيدى 
چون مجتبى مينوى ، عباس اقبال ، سعيد نفيسى و سليمان حييم تصحيح 

شده و داراى صد نگاره است.

شاهنامه چاپ مسکو
در سال ۱۹۵۰ موسسه خاورشناســــى فرهنگستان علوم اتحاد جماهير 
شوروى گروهى از شــــرق شناسان را مامور تهيه متنى جديد از شاهنامه 
کرد. سرپرستى اين گروه ابتدا با برتليس و از سال ۱۹۵۷ با عبدالحسين 
نوشين بود. نوشين که متولد شــــهر تربت حيدريه بود در رشته تاتر در 
فرانســــه درس خوانده و پدر تاتر نوين و علمى ايران ناميده مى شد. او در 
جشن هاى هزاره فردوســــى نمايش هايى از شاهنامه را به اجرا در آورد. 
نوشين بعدا وارد فعاليت هاى سياسى چپگرايانه شد و به کشور شوروى 
رفت. او مدتی بعد موفق به دريافت دکترای ادبيات فارسی از دانشــــگاه 
مسکو شد و و چندى بعد سرپرستى گروه تصحيح کننده شاهنامه چاپ 
مسکو را برعهده گرفت. او همچنین واژه نامه ای برای شرح لغات مشکل 
شاهنامه تنظيم کرد. شــــاهنامه چاپ مسکو در ۹ جلد از سال ۱۹۶۰ تا 

۱۹۷۱ در مسکو منتشر شد. اين شاهنامه که هنوز از شاهنامه هاى چاپى 
معتبر است براساس قديمى ترين نسخه کامل خطى شاهنامه که مربوط به 
سال ۶۷۵ است و به نسخه لندن معروف است تهيه شده و در ضمن با چند 
نســــخه خطى قديمى ديگر و ترجمه عربى بندارى نيز مقايسه شده. اکثر 

شاهنامه هاى چاپ ايران بر اساس اين تصحيح چاپ شده اند.

هشتاد ادیب و شاهنامه شناس از ایران و ديگر کشورها در جشن هزاره فردوسی شرکت کردند.
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شاهنامه هاى منتشر شده در سالهاى اخير
شــــاهنامه هاى چاپ ايران تا مدتهاى طولانى مطالبشان را از دو نسخه 
ماکان و ژول مول برداشت مى کردند ولى با چاپ شاهنامه نسخه مسکو که 
از قديمى ترين شاهنامه کامل استفاده کرده بود دريچه جديدى به روى 
شاهنامه شناسان گشوده شد و سرانجام با کشف شاهنامه خطى ميلان در 
سال ۱۹۷۹ بسيارى از شاهنامه شناسان توانستند تصحيح هاى کامل ترى 
از شاهنامه ارائه دهند تا در خالص کردن اشعارازابيات اضافى نقش داشته 

با شند که مى توان به نسخه هاى چاپى زير اشاره کرد:
	1 شاهنامه نسخه مهدى قريب و محمد على بهبودى ۱۳۷۳ تا ۱۳۷۵ .

در پنج جلد
	2 شاهنامه نسخه پرويز اتابکي ۱۳۷۸ در چهار جلد.
	3 شاهنامه نسخه مصطفي جيحوني ۱۳۶۷ تا ۱۳۷۹ در پنج جلد.
	4  شاهنامه نســــخه خالقي مطلق‌، نســــخه اول ۱۳۶۶ تا ۱۳۸۶ در.

هشت جلد
	5 شاهنامه نسخه جنيدي ۱۳۸۷ در شش جلد.
	6 شاهنامه نسخه کزازي ۱۳۷۹ تا ۱۳۸۷ در ده جلد.

شاهنامه نسخه خالقي مطلق
اين تصحيح دقيق ترين تصحيح شاهنامه تا امروز است و از سال ۱۳۶۶ تا 
۱۳۸۶ ابتدا در آمريکا در هشــــت جلد و سپس در ايران منتشر شد. البته 
تصحيح جلد هاى هفتم و هشتم با کمک دو شاهنامه شناس ديگر ، دکتر 
محمود اميد سالار و دکتر ابوالفضل خطيبى انجام شد. دکتر خالقى براى 
شــــروع کارش ابتدا پنجاه نسخه مختلف شاهنامه را انتخاب و از بين آنها 
پانزده نسخه را برگزيد ، ســــپس آنها را با نسخه فلورانس و ترجمه عربى 
بندارى مطابقت داد. او پنجاه ســــال از عمرش را براى تصحيح و چاپ 

شاهنامه صرف کرد.

درسال ۱۳۸۶ خورشــــيدى خالقى مطلق طبق وعده اى که قبلا داده بود 
شروع به تصحيح مجدد شاهنامه کرد و در سال ۱۳۹۳ نسخه جديدى از 
شاهنامه را منتشر کرد که ابتدا در دو جلد و مجددا در چهار جلد توسط 
انتشارات سخن روانه بازار شد. خود او تجارب کسب شده از نسخه اول و 
نظرات منتقدان را دليل انتشار نسخه جديد دانسته و لى بايد ذکر کرد که 
کشف نسخه دستنويس دانشگاه سن ژوزف بيروت در سال ۱۳۸۴ اشتياق 
او را به انتشار نســــخه چاپى جديد چندين برابر کرد. با اينکه دستنويس 
بيروت تاريخ نگارش ندارد ولى خالقى مطلق با شواهد دقيق ثابت کرد که 
اين کتاب يکى از سه دستنويس شاهنامه در قرن هفتم است و در حقيقت 
کمى جديد تر از دستنويس فلورانس و قديمى تر از دستنويس لندن است. 
او در مقدمه مفصلى که براى ويرايش دوم نوشته نسخه هاى چاپى قبلى 
از ماکان گرفته تا نسخه مسکو را داراى ناخالصى فراوان و روش تصحيح 
غير انتقادى دانسته. او متقابلا روش کار خود را علمى ، انتقادى و تحقيقى 
دانسته. مقصود از روش انتقادى اين است که در مواجهه با اختلافات واژه ها 
در دستنويس هاى مختلف کار بر گزينش نويشس دشوارتر گذاشته شده 
زيرا به گفته او کاتبان در طول زمان پيوسته کلمات ساده ترى را جايگزين 

کلمات دشوارتر کرده و آنها را تغيير داده اند.

منابع

 روزگار نو ـ شاهنامه از خطى تا چاپى  ۳ مهر ۱۳۸۸،

ويکى شاهنامه - نسخه هاى چاپى ، هزاره فردوسى ـ مشروطه ، ويکى پديا ، مقدمه 

شاهنامه ) نسخه دوم ( دکتر جلال خالقى مطلق

دکتر جلال خالقی مطلق پنجاه سال از عمرش را صرف تصحيح شاهنامه کرد.

پرده بردارى از دومين ويرايش شاهنامه در صد و نود و چهارمين شب بخارا در تهران.

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا17
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گـزارشگـزارش

از مهرباني، آگاهي و اميد براي  صبحي پر 
حمايت از بيماران مبتلا به سرطان

صبح روز يکشنبه ۲۵ ماه می۲۰۲۵ - در يک 
دونکستر  در  ايران  خانه  پاييزي،  دل انگيز  روز 
ميزبان دومين دوره از برنامه صبحانه خيريه بود 
شد.  برگزار  ويکتوريا  ايرانيان  کانون  توسط  که 
بيش از ۸۰ نفر از اعضاي جامعه ايراني در اين 
برنامه شرکت کردند و با حضور خود توانستند 
از شــــوراي  براي حمايت  حدود ۶۰۰۰ دلار 

سرطان استراليا جمع آوري کنند.
با  و مهمانان  بود  برنامه گرم و صميمي  فضاي 
خوراکي هاي  و  چاي  ايراني،  اصيل  صبحانهي 
را  پذيرايي شدند. حامياني که صبحانه  خانگي 
تهيه کردند با دلسوزي و مهرباني خوراکي هاي 
گرم شان  با حضور  و  کردند  فراهم  را  خوشمزه 
فضاي برنامه را پر از انرژي و محبت کردند. اين 
همدلي و همياري نمونه اي بارز از روح جمعي و 

حمايت در جامعه ايراني بود.
ادامه  با سخنراني سه متخصص سلامت  برنامه 
يافت ، انکولوژيســــت، متخصص تغذيه و يک 
پزشــــک عمومي، که هر يک با زبان ساده و 
قابل فهم به اهميت پيشگيري از سرطان، نقش 

تغذيه سالم، ضرورت انجام غربالگريهاي منظم 
و حفظ سبک زندگي سالم پرداختند. اين بخش 
از برنامه، فرصتي ارزشمند براي شرکت کنندگان 
دانش  خود،  سوالات  پرسيدن  با  تا  کرد  فراهم 
خود را افزايش دهنــــد و راهکارهاي علمي و 

عملي براي سلامت بهتر بياموزند.
لحظه اي تاثيرگذار از برنامه، ســــخنان يکي از 
اعضاي جامعه بود که تجربه اي موفق از مبارزه 
با سرطان داشت و با صداقت و شجاعت داستان 
از  پر  اين صحبت ها  بازگو کرد.  را  زندگي خود 
اميد و انگيزه بود و نشان داد که چگونه حمايت 
خانواده، پزشکان و جامعه مي تواند مسير دشوار 

بيماري را هموارتر کند.
برگزاري اين رويــــداد بدون تلاش و همراهي 
خيّّر،  هنرمندان  پرتلاش،  داوطلبان  از  گروهي 
نبود.  امکان پذير  مالي  حاميان  و  پزشــــکان 
هنرمندان با اهدا آثــــار هنري خود به حراج 
خيريه، پزشــــکان با فراهم کردن محصولات 
پذيرايي،  و  هماهنگي  با  داوطلبان  و  مراقبتي، 

نقش مهمي در موفقيت برنامه داشتند.
هدف اين برنامــــه تنها جمع آوري کمک مالي 
نبود؛ بلکه افزايش آگاهي عمومي و ايجاد فضاي 
بود. هر ساله  همدلي و آموزش درباره سرطان 
حدود ۱۵۰,۰۰۰ نفر در اســــتراليا به سرطان 
مبتلا مي شوند و اين رقم، خانواده هاي بسياري 

را تحت تاثير قرار مي دهد. شــــوراي سرطان 
استراليا با خدماتي مانند خط تلفن ۱۳۱۱۲۰، 
بيماران و خانواده هايشان را با مشاوره پزشکي، 
مالــــي، و حمايت رواني  و  راهنمايي حقوقي 
از  مهم  اين خدمات  بودجه  و  همراهي مي کند 

طريق کمک هاي مردمي تامين مي شود.
کمک هاي جمع آوريشده در اين رويدادها همچنين 
صرف تحقيقات علمي و برنامه هاي پيشگيري از 
سرطان مي شود؛ مانند کمپين )سان اسمارت( که 
مردم را به محافظت از پوست در برابر آفتاب تشويق 
مي کند و برنامه هاي غربالگري زودهنگام را ترويج 
مي دهد. به لطف چنين فعاليت هايي، نرخ نجات از 
بيماري سرطان در استراليا از ۴۹ درصد در دهه 
۱۹۸۰ به ۷۱ درصد در سال هاي اخير رسيده است، 
که نشان دهنده پيشرفت قابل توجهي در مقابله با 

اين بيماري است.
کانون ايرانيان ويکتوريا با افتخار از تمام کساني 
که در برگزاري اين رويداد سهيم بودند، اعم از 
شرکت کنندگان، داوطلبان، سخنرانان و حاميان 
است  اميدوار  و  مي کند  تشکر  صميمانه  مالي، 
اين ســــنت زيبا هر سال ادامه يابد و روزبه روز 
پربارتر و موثرتر شود. اين برنامه بار ديگر ثابت 
کرد که حتــــي يک فنجان چاي و چند دقيقه 
کنار هم بودن مي تواند شروعي باشد براي ايجاد 

اميد، آگاهي و نجات جان بسياري از انسان ها.

فـرهنگ و هنـر

 دومـين صبحانه خيريه 
بزرگ کانـون ايرانيان 

ويکـتوريا
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از کدام ستاره بازآمده ام
از تکرارِِ کدام عصر

کدام زندگي؟

دستِِ کدام کوزه گر مرا ساخته است
کدامين مزين کرده؟
اهريمن يا اهورا مزدا

شيطان يا الله
مسيح
اُمُ؟

به کدام سو سجده کنم که لااقل از اينجا که منم.
تا هرکجا که قبله است صلح باشد؟

به ستاره ها.
به دريا

به شهري دور
يا به اين پنجره

به عکست بر ديوار
�‌ لَمَ دادنت که نقش انداخته روي مبل هنوز به جاي خالي

به خودم؟

به هر کجا روي ميکنم جنگ است
من و تو را آري از آتشبارِِ تفنگ ها ساخته اند

وگرنه کجا »کسي اينچنين به کشتنِِ خود برخاست که ما به زندگي«

به کجا دنبالِِ صلح باشم؟
مرا نيازي ست تا به جايي سجده کنم
به خوشه اميدي بياويزم که فرونريزد
به انتظارِِ کسي بنشينم که واقعا بيايد

به کجا سجده کنم؟

دست ميکشم به ستونِِ فروريخته ي ايمان
گردِِ مرگ روي دفترم مينشيند

مرگ آري!
به مرگ سجده بايد کرد

که واقعا مي آيد
که چنان صادقانه نااميدانه است که هرگز فرونميريزد.

به صلح مي انديشم.
و به صلح آيا بعدِِ مرگ؟

درباره شاعر:
محمدرضا سبحاني

پيشه: روان درمانگر.
ساکن ملبورن استراليا.

کوزه صـلح

فـرهنگ و هنـر
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 نـوروز در پارلمان 
ويکتــوريا

 گردآورنده:
لعبت نظامی

کانون ايرانيان ويکتوريا امســــال نيز همچون 
سال هاي گذشته، با افتخار ميزبان برنامه نوروز 
در پارلمان ويکتوريــــا بود؛ رويدادي فرهنگي، 
اجتماعــــي و نمادين که بــــا هدف معرفي و 
گسترش نوروز و پيام مهر، صلح و ديگردوستي 
برگزار مي شــــود ـ پيامي که ريشه در ميراث 
فرهنگي ايران باستان و آموزه هاي بزرگانى چون 
کوروش بزرگ دارد و نسل به نسل به ما منتقل 

شده است.
تنها  نه  پارلمان،  رويداد در مکان  اين  برگزاري 
بلکه بستري است براي  پاسداشت نوروز است، 
به رسميت شناختن جايگاه فرهنگي، تاريخي و 
اجتماعي جوامع مهاجر در جامعه چند فرهنگي 

استراليا.
از اهداف کليدي اين رويداد، فراهم آوردن فرصتي 
قانون گذاران،  سياســــتمداران،  آشنايي  براي 
شهرداران و نمايندگان نهادهاي دولتي و مدني 

با جامعه ايراني تبار استرالياست؛ 
غني  فرهنگي  با  پويا  جامعه اي 
و مشارکتي فعال در عرصه هاي 
اجتماعي، هنري و مدني. نوروز 
به  است  دريچه اي  پارلمان،  در 
فرهنگي،  گفت وگوي  ســــوي 
ميان فرهنگي  پيوندهاي  تقويت 
و ترويــــج ارزش هايي همچون 
همزيســــتي، احترام متقابل و 

مشارکت اجتماعي.
بر  علاوه  امســــال،  مراسم  در 
هنري،  برنامه هــــاي  اجراي 
سفره  چيدمان  زنده،  موسيقي 
آيين هاي  معرفي  و  هفت سين 
به يک موضوع مهم و  نوروزي، 

نمايندگي  کمبود  شد:  پرداخته  نيز  تأمل  قابل 
و  گذاري  سياست  هاي  عرصه  در  مهاجر  زنان 
قانون گذاري در استراليا. سخنرانان اين بخش 
و  فرهنگي  تنوع جنسيتي،  اهميت  بر  تأکيد  با 
تجربي در نهادهاي تصميم گيري، خواســــتار 
ايجاد فرصت هاي برابر براي زنان مهاجر و رفع 
موانع ســــاختاري پشِِي روي آنان شدند. اين 
گفت وگوها، به ويژه با حضور چهره هاي سياسي، 
مدني،  نهادهاي  اعضاي  و  پارلمان  نمايندگان 
جامعه  شنيده شدن صداي  براي  موثر  بستري 

مهاجر فراهم کرد.
حضور گرم و پُرُشور نمايندگان پارلمان ايالت و 
شوراهاي  اعضاي  شهرداران،  سناتورها،  فدرال، 
محلي، و همچنين نمايندگان برجســــته اي از 
جوامع چندفرهنگي و ســــازمان هاي مردمي، 
نشان از اهميت اين رويداد در تقويت پيوندهاي 
ميــــان دولت و جامعــــه و افزايش آگاهي از 

ظرفيت هاي فرهنگي مهاجران دارد.
شایان ذکر است، برنامه نوروز در پارلمان برای 
معرفی و گسترش نوروز و پیام نوروزی به جامعه 
استرالیا، اولین بار در سال ۲۰۱۷ به همت و با 
دعوت آقای نظر )ناظر( از جامعه استرالیایی - 

افغانستانی در پارلمان ویکتوریا برگزار شد.
در پايان، کانون ايرانيان ويکتوريا از صميم قلب 
پرتلاش  هنرمندان  گرامي،  داوطلبان  تمامي  از 
و  دلسوزي  تعهد،  با  که  جامعه  فعال  اعضاي  و 
همکاري خود ما را در برگزاري موفق اين برنامه 
همراهي کردند، صميمانه سپاسگزاري مي کند. 
بي ترديد، تحقق چنين رويدادي بدون حضور و 

تلاش بي دريغ اين همراهان ممکن نبود.
اميد است که با ادامه اين مسير، نه تنها نوروز، 
بلکه ارزش هاي مشــــترک انساني ما بيش از 
پيش در جامعه استراليا شناخته، ديده و گرامي 

داشته شوند.

گـزارش
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 اهميت آگاهي از 
برچسب هاي غذايي

 و نقش آن در انتخاب هاي
سالم تر غذايي در استراليا

در جامعه امروز، افزايش بيماريهاي مزمن مانند بيماريهاي قلبي، فشار 
خون بالا، سرطان و چاقي، بيش از هر زمان ديگري توجه به تغذيه سالم را 
ضروري کرده است. يکي از مهم ترين ابزارهايي که به مصرف کنندگان در 
جهت انتخاب آگاهانه تر کمک مي کند، برچسب هاي تغذيه اي مواد غذايي 

هستند.

چرا دانستن نحوه خواندن برچسب غذايي مهم است؟
برچســــب هاي تغذيه اي به ما نشان مي دهند که چه مقدار انرژي، چربي، 
قند، نمک )سديم( و ساير مواد مغذي در يک محصول غذايي وجود دارد. 

با درک درست از اين اطلاعات، مي توانيم:
محصولات سالم‌تر را انتخاب کنيم؛�	
مصرف مواد مضر مانند نمک، قند و چربي اشباع‌شده را کاهش دهيم؛�	
از بيمار‌يهاي مرتبط با رژيم غذايي پيشگيري کنيم.�	

تفاوت دو ستون مهم در برچسب تغذيه اي
در برچسب تغذيه اي استراليا معمولًاً دو ستون ديده مي شود:

	1 بر اســــاس هر وعده .
:    )Per Serving( 

در  مغذي  مــــواد  مقدار 
پيشــــنهادي  وعده  يک 
توســــط  که  محصول  از 
شده  مشخص  توليدکننده 
است. اين عدد ممکن است 

بين برندها متفاوت باشد.
	2 گرم .  ۱۰۰ اســــاس  بر 

:     )Per 100g( 
اين عدد ثابت است و براي 

مقايسه محصولات مختلف بسيار مناسب تر است، چون اجازه مي دهد 
بدون توجه به اندازه وعده، ميزان واقعي مواد مغذي را مقايسه کنيم.

تمرکز ويژه: نمک )سديم( و اهميت آن در سلامت
بر اساس راهنماي رژيم غذايي اســــتراليا، مصرف بالاي سديم )نمک( با 

افزايش خطر ابتلا به بيماريهايي نظير:
فشار خون بالا�	
بيمار‌يهاي قلبي�	
سکته مغزي�	
بيمار‌يهاي کليوي�	
از �	 برخي  حتي  و 

مانند  انواع سرطان 
در  معده  سرطان 

ارتباط است.

عـلم و دانـش

گرد آورنده: ميترا زراتي، متخصص تغذيه

                               Protein Blend (Whey Protein Isolated Milk),
Whey Protein Concentrate Milk, Whey Peptides
(Emulsi�er: SOY Lecithin), Flavours (MILK), Cookie Crumbs
(Enriched Flour Wheat Flour) ,Niacin,Reduced iron
Thiamine Mononitrate,Ribo�avin,Folic acid,Sugar,Palm 
And Palm Kernal Oil, Cocoa Powder,High Fructose Corn
Syrup, Corn Flour,  Salt, Dextrose, Sodium Bicarbonate, SOY
Lecithin, Salt, Thickeners (466, 415, 407), Sweetener (955).

INGREDIENTS :

CONTAINS : MILK, SOY  AND GLUTAN.

Nutrition Information
Servings Per Container
Serving Size 34 g

68
(About 1 Scoop)

25 g
513 kJ / 132 kcal 1586 kJ / 372 kcal

2 g
0.8 g 2 g

12 g4 g

6 g

8 g3 g
620 mg205 mg

75 g

-saturated

-sugars

Av g.  Q u a n t i t y
Pe r  S e r v i n g

Av g.  Q u a n t i t y
Pe r  1 0 0 g

S o d i u m

C a r b o h y d r a t e

F a t ,  To t a l
P r o t e i n
E n e r g y
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چطور ميزان نمک در محصولات غذايي را بسنجيم؟�	
 )Sodium( برچسب تغذيه اي، به مقدار سديم ”Per 100g“ در ستون

توجه کنيد:
اگر زير 120 سديم در هر 100 گرم باشد: محصول کم‌نمک �	

است.
اگر بين 120 تا 400 ميلي‌گرم باشــــد: محصول متوسط در �	

ميزان نمک است.
اگر بيش از 400 ميلي‌گرم باشد: محصول پرنمک است و بايد �	

با احتياط مصرف شود.
مثال:

اگر در برچسب يک نان نوشته شده:
Sodium per 100g: 320mg و�	

	�Sodium per serving (40g): 129mg
در اين صورت، نان در هر وعده فقط 129 ميلي گرم سديم دارد، اما در هر 
100 گرم 320 ميلي گرم سديم دارد و در گروه محصولات با ميزان نمک 

متوسط قرار مي گيرد.
داشتن دانش کافي در مورد نحوه خواندن برچسب هاي تغذيه اي، به ويژه 
در مورد نمک )سديم(، نقش مهمي در سلامت فردي و خانوادگي دارد. با 

توجه به خطرات مصرف بالاي نمک، توصيه مي شود:
هميشه به ستون 100 گرم نگاه کنيد؛�	
محصولات کم‌نمک )زير 120mg( را انتخاب کنيد؛�	
از محصولات پرنمک )بالاي 400mg( تنها به‌صورت محدود استفاده �	

شود.
انتخاب هاي آگاهانه غذايي، اولين گام در پيشگيري از بيماريهاي مزمن و 

حفظ سلامت بلندمدت است.

چگونه مصرف نمک را در عادات غذايي خود کاهش دهيم؟
کاهش مصرف نمک يکي از ســــاده ترين اما مؤثرترين راه ها براي حفظ 
سلامت قلب، کليه و پيشگيري از برخي سرطان هاست. براي کاهش مصرف 

نمک در رژيم غذايي روزمره مي توانيد از راهکارهاي زير استفاده کنيد:
	1 هنگام خريد محصولات . کنيد.  مقايسه  و  بخوانيد  را  برچسب‌ها 

بسته‌بند‌يشده، هميشه به مقدار سديم در هر 100 گرم توجه کنيد و 
گزينه‌هايي با کمتر از 120 ميلي‌گرم سديم انتخاب کنيد.

	2 مواد . کنيد.  فرآوري‌شده  غذاهاي  جايگزين  را  تازه  غذاهاي 
غذايي کنسروي، سوســــيس، کالباس، چيپس، تن ماهي و غذاهاي 
آماده اغلب نمک زيادي دارند. به جاي آن‌ها از سبزيجات تازه، گوشت 

پخته بدون نمک و حبوبات استفاده کنيد.
	3 به‌جاي نمک از طعم‌دهنده‌هاي طبيعي استفاده کنيد. استفاده .

از سبزيجات معطر، ليمو، سير، زنجبيل، فلفل سياه، زردچوبه و سرکه 
به غذا طعم مي‌دهد بدون آنکه نياز به نمک داشته باشيد.

	4 در هنگام پخت غذا، نمک کمتري اضافه کنيد. مقدار نمک را .
هنگام پخت نصف کنيد و به تدريج ذائقه خود را به طعم طبيعي‌تر 

غذا عادت دهيد.
	5 سس‌ها، چاشني‌ها و آبگوشت‌هاي آماده را محدود کنيد. سس .

سويا، سس گوجه‌فرنگي، عصاره گوشت و انواع سس‌هاي آماده داراي 
سديم بالايي هستند. نسخه‌هاي کم‌نمک يا خانگي را جايگزين آن‌ها 

کنيد.
	6 نمکدان را از سر سفره حذف کنيد. وجود نمکدان روي ميز باعث .

مي‌شــــود به‌صورت ناخودآگاه نمک بيشتري مصرف کنيد. آن را از 
دسترس خارج کنيد.

	7 به کودکان از ابتدا غذاهاي کم‌نمــــک بدهيد. ذائقه غذايي .
در کودکي شــــکل مي‌گيرد. آموزش تغذيه سالم از سنين پايين، از 

بيمار‌يهاي آينده پيشگيري مي‌کند.
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  آموزش
خورش خلال

گرد آورنده: نيران طبيعي

‎خورشت خلال اصيل کرمانشاهي به عنوان يک غذاي پر گوشت و خوشمزه 
سرشار از ترکيباتي است که مي تواند به تعيين مواد مغذي و معدني مورد 
نياز بدن شــــما کمک کند. اين غذا داراي طبعي گرم است و در دوران 
نقاهت بسياري از بيماريها مي تواند نوش جان شود. استفاده از خلال بادام 
و زعفران در تهيه اين غذا لازم است، خورش خلال کرمانشاهي بسيار براي 
تقويت سيستم ايمني و جلوگيري ازبيماريهاي قلبي و عروقي مفيد است.

مواد لازم خورش خلال كرمانشاه:
گوشت ٥٠٠ گرم�	
خلال بادام ١٥٠ گرم�	
زرشك ٢٠ گرم�	
پياز ١ عدد�	
ليمو عمانى ٣ عدد�	
نمك، فلفل و زردچوبه�	
رب گوجه فرنگى ٢ قاشق غذاخورى�	
چوب دارچين�	
پودر هل ١ قاشق چايخورى�	
زعفران دمكرده�	
گلاب�	

طرز تهيه
ابتدا پياز را به صورت نگيني ريز خرد میکنيم، سپس يک قابلمه مناسب 
روي حرارت قرار داده و مقداري روغن مايع به آن اضافه میکنيم. در ادامه 
پياز را به قابلمه ميافزاييم و به خوبي تفت میدهيم پس از اينکه پياز سرخ 
و شيشه اي شد، مقداري زردچوبه و فلفل سياه به قابلمه اضافه میکنيم 
و تفت دادن را تا زماني که پياز و ادويه ها با هم يکدســــت شوند، ادامه 
میدهيم. در ادامه رب گوجه فرنگي را به قابلمه اضافه میکنيم چند دقيقه 
تفت دهيم تا علاوه بر اين که طعم و بوي خامي اش به طور کامل گرفته 
شود، به طور کامل سرخ شده و باعث خوشرنگ تر شدن خورش شود. در 
ادامه گوشت را به صورت مکعبي خرد میکنيم سپس به قابلمه افزوده و 
به خوبي تفت ميدهيم تا کمي ســــرخ شود و رنگش تغيير کند. در ادامه 
خلال بادام را با آب سرد ميشوييم و به همراه ۳ ليوان آب به قابلمه اضافه 
میکنيم. حرارت زير قابلمه را زياد میکنيم تا آب شروع به جوشيدن کند. 

پس از اينکه آب جوش آمد، کف هاي روي سطح آب را با قاشق جمع کرده 
و دور میريزيم. اين کار باعث میشــــود که گوشت در پايان پخت طعم و 
بوي بهتري داشته باشد حالا حرارت را ملايمتر میکنيم و اجازه میدهيم 
گوشــــت و خلال بادام به طور کامل بپزند. در همين حين ليمو عماني ها 
را با چنگال ســــوراخ کرده و درون يک ليوان آب جوش میريزيم و صبر 
میکنيم تا تلخي شان به طورکامل گرفته شود. در اين مرحله زرشک را 
با آب سرد میشــــوييم، و کنار میگذاريم تاآب اضافي شا خارج شود. در 
ادامه يک تابه مناسب روي حرارت قرار داده و مقداري کره يا روغن اضافه 
میکنيم، سپس زرشک را به تابه میافزاييم. زرشک را کمي تفت ميدهيم 
تا براق شود. پس از اينکه گوشت به طور کامل پخت، زرشک را به همراه 
ليموعماني، گلاب و زعفران بــــه قابلمه اضافه کرده و کمي هم میزنيم. 
سپس طعم خورشــــرا میچشيم و به مقدار دلخواه نمک اضافه میکنيم. 
توجه داشــــته باشيد که اين خورش به صورت کم آب سرو میشود، پس 
صبر میکنيم تا خورش کم آب شود و به خوبي روغن بيندازد، سپس آنرا 

درون ظرف مورد نظرمان میريزيم و به همراه برنج سرو میکنيم.

فـرهنگ و هنـرآشــپزي
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فـرهنگ و هنـر

درباره شاعر:
مرواريد گل شناس راد.
متولد: ۱۳۵۵/۱۰/۲۴

از  تحصيلات: فوق ليسانس مرمت بناهای تاريخی، فوق ليسانس معلمی 
دانشگاه لتروب

پيشه: دبير هنرهای تجسمی و موسيقی
ساکن: ملبورن، استراليا

آثار چاپ شده: مجموعه در دست چاپ به دو زبان فارسی و انگليسی

در سايه سار سرو ها تو مرا جستجو مکن.
بر روي قله هاي غم ببين و غمم آرزو مکن

من دست هاي خسته سروم ميان باد
با شيوه ي تبر منشين گفتگو مکن

سيلي ز باد خوردم و استاده ام هنوز
خون بر دلم چو شراب از سبو مکن

جز شانه هاي شب نه مرا تکيه گاه ماند
شام تهي به سيل و فغان زير و رو مکن

من سايه هاي مانده به پرچين، شکسته ام
شهري خبر ز قصه و راز مگو مکن

من در غروب خسته آن شهر مانده ام
در من رهايي از غم آن جستجو مکن

در سوگ چشمهاي شبم خواب ياس بود
داسم نهيب زد که دگر ياد او مکن

خورجين خاطرات کهنه ما تا کجا رسد.
با داس و با تبر تو ، طلب آبرو مکن

من هر نفس شکسته شدم در سکوت شب
با سبک داس و تبر هاي و هو مکن

در من غروب خسته يک عمر مانده است
اندوه و غم به چشم آينه ام روبرو نکن

دردانه دل به کنج اين قفس تنگ مانده ام
با بي هنر حديث قصه من مو به مو نکن

اِِسـتاده در باد
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‎مسموم شدم از عطري
‎که بَرَ تَنَِتِ پيچيده

ِ�سه رََنْگِِْ عِِشق و ‎حِِ��
‎بومِِ دِِلَمَ پاشيده

‎مسموم شدم از اين حس
‎اِحِساسِِ دِِل سِِپُرُدََن
‎آشوبي که از نِگِاهِِت

‎اُفُتادِِه به دِِلِِ مََن

‎مسموم شدم از عِِشقي
‎عِِشقي کِِه بيمارََم کََرد

‎عََطرِِ تَنَِتِ، نِگِاهِِت
‎چِِه ناب، بي قََرارََم کََرد

‎چِِه ديرِِه با تو بودََن, چِِه ديرِِه عاشِِق شُُدََن
‎فالَمَ اَزَ عِِشق  نَبَودي, چِِه ديرِِه دِِل سِِپُرُدََن
‎چِِه ديرِِه با تو بودََن, به آغوشِِت رِِسيدََن
‎از سََرنِوِِِشتَمَ اِيِ واي, عاشقيتو  دُُزديدََن

‎به تَنَديسِِ نِگِاهِِت
‎چه دير، نِگِاهََم اُفُتاد

‎هََمين رُُخْْدادِِه شيرين
‎چه شوري به دِِلَمَ داد

ه يِِ سََرگُُذََشتم ‎قِِِصِّ
‎نَبَودي و رََقََم خورد
‎نَبَودي بي تو باختَمَ

‎سََرنِوِِِشت، بازي رو بُرُد

‎حالا اَفَسوسََم اينه
‎به عِِشْْقِِت دير رِِسيدم

‎ديدََمِِت، شِِنيدََمِِت
‎دََر آغوش، نَبَوسيدََم

‎چِِه ديرِِه با تو بودََن, چِِه ديرِِه عاشِِق شُُدََن
‎فالَمَ اَزَ عِِشق  نَبَودي, چِِه ديرِِه دِِل سِِپُرُدََن
‎چِِه ديرِِه با تو بودََن, به آغوشِِت رِِسيدََن
‎از سََرنِوِِِشتَمَ اِيِ واي, عاشقيتو، دُُزديدََن

درباره شاعر:
فرشيد کاظميان

 متولد تهران
 ساکن ملبورن استراليا.

.IT فوق ليسانس مديريت پروژه
شاغل در همين زمينه

فـرهنگ و هنـر

مسـموم

فصلنامه رسمی کانون ایرانیـان ویکـتوریا

26شــماره 203 - جولای 2025 - تیر 140۴



آیا می خواهید پیام و خدمات خود را به جامعه ای فعال، متنوع و اثرگذار معرفی کنید؟
نشریه گلبانگ، منتشر شده توسط کانون ایرانیان ویکتوریا پلی مطمئن برای ارتباط 

شما با هزاران نفر از اعضا و دنبال کنندگان وفادار ما هست. با حضور در نشریه گلبانگ، 
شما امکان بهره مندی از مزایای زیر را خواهید داشت:

نشریه گلبانگ با بیش از ۱۵،۰۰۰ عضو و دنبال‌کننده فعال در شبکه‌های �	
اجتماعی ما، فرصتی ارزشمند برای معرفی خدمات، محصولات، رویدادها و 

برنامه‌های شما فراهم می‌آورد.

پلتفرم‌های اجتماعی ما به‌طور میانگین بیش از ۳۰،۰۰۰ بازدید و تعامل در �	
 هر دوره دارند، که فرصتی منحصربه‌فرد برای دیده‌شدن پیام شما

فراهم می کند.

ارتباط با جامعه‌ای گسترده و چندفرهنگی که به دنبال خدمات و اطلاعات �	
ارزشمند هستند و استفاده از زبان فارسی، انگلیسی یا هر دو برای انتقال 

بهتر پیام شما.
برای کسب اطلاعات بیشتر و هماهنگی، لطفاًً با ما تماس بگیرید:

golbang@aisov.org.au

با گلبانگ دیده شوید، در ذهن ها بمانید و تأثیرگذار باشید!

 اندازه ی آگهی
)A4 نسبت به کاغذ(

 هزینه برای درج درابعاد به میلیمتر
دو شماره

 هزینه برای درج در
چهار شماره

 هزینه ی طراحی
)در صورت نیاز( طول  عرض 

۱
۶ ۵۰ دلار۳۵۰ دلار۲۰۰ دلار۱۰۵۹۹کوچک 

۱
۵۰ دلار۴۵۰ دلار۲۵۰ دلار۲۱۰۹۹متوسط ۳

۲
۱۰۰ دلار۸۰۰ دلار۴۵۰ دلار۲۱۰۱۹۸بزرگ ۳

۱
۱ ۱۰۰ دلار۱۸۰۰ دلار۱۰۰۰ دلار۲۱۰۲۹۷تمام 

۵۰ دلار۳۵۰ دلار۲۰۰ دلار۱۵۰۱۵۰کانال تلگرام

 فرصت طلایی 
تبلیغات درنشریه

محلی برای دیده شدن 
کسب وکار شما

Format: PDF (All fonts converted)/JPG/TIFF
High Resolution: Vector graphics/300dpi Images

کوچک متوسط

بزرگ

تمام
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�عنوان مقاله:�	
فونت Roman New Times - اندازه 16 - پررنگ

�نام و نام خانوادگی نویسنده�	
)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

�آدرس پست الكترونیك نویسنده�	
  )pt -  Roman New Times - 10(

�مقدمه�	
)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

�متن اصلی مقاله�	
)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

�منابع�	
)فونت Roman New Times - اندازه 12 - پررنگ(

�مقالات باید در قالب نرم افزار مایکروسافت وورد�	
)MS-Word( ارسال گردند.

�منابع در انتهای مقاله می‌آیند. �	

کلید  با  ورد  محیط  در  مقاله  تایپ  در  را  فاصله  نیم  لطفا 
ترکیبی Shift + Ctrl + 2 رعایت فرمایید. 

 نکات مهم در ارسال مقالات
در ارسال مقالات برای انتشــــــــار در مجله به این مطلب �	

توجه داشته باشید که «گلبانگ» مجله‌ای است که توسط 
نویسندگان و متخصصان فارسی‌زبان ویکتوریا و استرالیا برای 
)افراد و خانواده‌ها در گروه‌های سنی مختلف  مخاطب عام 
سالمندان(  و  میانسالان  جوانان،  نوجوانان،  کودکان،  شامل 

ساکن ایالت ویکتوریا و استرالیا منتشر می‌شود.

مقالات دریافتی در یکی از گروه‌های ذیل منتشر خواهد شد:�	
خانه و خانواده )آشــــنایی با قوانین و مقررات حقوقی، �	

سب‌کهای زندگی و ....(
و �	 سرمایه‌گذاری  فرصت‌های  )کاریابی،  تجارت  و  اقتصاد 

کارآفرینی، خرید خانه و....(
دانش و تکنولوژی )نتایج پژوهش‌های انجام شده توسط �	

فارسی زبانان استرالیا و ....( 

تاریخ ایران و اســــترالیا )با هدف آشنایی مهاجران تازه �	
وارد با تاریخ استرالیا و تاریخچه مهاجرت و فعالیت‌های 
سازمان‌های مردم نهاد و غیر دولتی و همچنین شناساندن 
تاریخ کشورهای فارسی زبان به نسل جدید فارسی زبانان 

متولد استرالیا(
مناســــبت‌ها و رویدادها )معرفی مناسبت‌های ایرانی و �	

گزارش مراسم‌های برگزار شده در ویکتوریا( 
فرهنگ، هنر و ادبیات )شعر و داستان( �	
شده �	 برگزار  مراسم‌های  و  )نمایشگاه‌ها  ویژه  گزارش‌های 

توسط جامعه فارسی‌زبان( 
حقوق بشر�	

انتخاب و چاپ �	 مقاله‌ای  نشریه،  به  ارسالی  از میان مقالات 
می‌شود که قبلا در ســــایر مجالت علمی )فارسی یا سایر 
زبان‌ها( منتشــــر نشــــده و در صورت نیاز دارای منبع و 

استناددهی دقیق باشد. 

عهده �	 بر  ارسالی  مقاله  کامل  محتوای  نهایی  مســــئولیت 
نویسنده است.

اعلام صریح نویسنده )گان( مبنی بر صحت و اصالت مقاله، �	
فقدان سرقت علمی و چاپ در سایر نشریات.

مواردی از مصادیق رفتار غیر اخلاقی انتشاراتی: 
جعل داده‌ها )Fabrication(: گزارش مطالب غیر واقعی و �	

ارائه داده‌ها یا نتیجه‌های ساختگی 
ســــرقت علمی )Plagiarism(: اقتباس نزدی کافکار و �	

عبارات نویســــندگان دیگر، کپی‌برداری در بیان اندیشه‌ها، 
شباهت‌های ساختاری در نوشتار یا انتساب ایده‌ها و نتایج 

دیگران بدون ارجاع مناسب 
	� :)Submission Duplicate( مجــــدد  ارســــال 

مقاله یا بخشــــی از آن که در نشــــریه دیگری )استرالیا 
یا خارج از کشــــور( چاپ شــــده یــــا در جریان داوری 
�و چاپ باشــــد. لطفا مقالات خود را بــــه آدرس ایمیل

golbang@aisov.org.au  ارسال نمایید.

 فرمت ارسـال مقالات
 راهنمای ارسال مقالات برای انتشار در مجـله
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طراحی با هویت

با ما در تماس باشید...

 طراحی های ما فقط زیبا نیستند، بلکه دیده می شوند،
 جلب توجه می کنند و مخاطب را به مشتری تبدیل می کنند.

با ArtyMel، برندتان در ذهن ها ماندگار می شود.

شروع قدرتمند:
طراحی حرفه ای و در عین حال 
مقرون به صرفه لوگو و هویت 
بصری برای کسب وکارهای نوپا

بازسازی برند:
نوسازی و بازسازی هویت 

بصری برندهای قدیمی برای 
هماهنگی با ترندهای امروز

وبسایت و مارکتینگ:
طراحی و اجرای وبسایت 

حرفه ای برای بیزنس شما و 
راهکارهای دیجیتال مارکتینگ 

برای جذب مخاطب

مدیریت فضای مجازی:
مدیریت حرفه ای شبکه های 

اجتماعی با محتوای حرفه ای و 
جذاب برای مخاطب بالقوه

artymel.com.au

0413 569 448 art • design • motion

با افتخار طراح هویت بصری و لوگوی کانون ایرانیان ویکتوریا 
و همچنین گلبانگ، همراه خلاق شما با بیش از ۲۵ سال 

تجربه برای شروع و رشد حرفه ای کسب و کار در استرالیا



 نظرسنـجی
از همراهى ارزشمند شما سپاسگزاريم

از اينكه وقت گرانبهای خود را به مطالعه ی اين فصلنامه 
 اختصاص داده ايد، صميمانه قدردانی مكینيم.

بهبود يكفيت محتوا و جذابيت فصلنامه از نگاه شما، مخاطب 
آگاه و همراه، براى ما بسيار با اهميت است. به همين منظور، 
از شما دعوت مىكنيم تا با پاسخ به چهار پرسش كوتاه، ما را 

در مسیر ارتقاى هرچه بيشتر آن يارى كنيد.

 پاسخ گويى تنها حدود دو دقيقه زمان خواهد برد.
پيشاپيش از مشاركت دلگرمكنندهی شما سپاسگزاريم.

براى ورود به فرم، لطفاًً كد كيوآر 
را اسكن كنيد يا روى لينك زير 

كليك نماييد:
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Australian Iranian Society of Victoria (AISOV) is a non-profit, non-political and non-

religious organisation which started its work in 1990 and was officially established 

in 1991.

The entire effort, funding and income of AISOV are used to achieve the following 

goals:

*	 Introducing, promotion and empowering of Iranian culture, music, literature 

and arts

*	 Provision of social welfare services and assisting Iranians with the priority of 

AISOV members

*	 Assisting Iranians residing in Victoria in employment and beginning a career

*	 Promotion of social, leisure and sport activities * Establishing communication 

with public and non-public Australian organisation to introduce enriched 

Iranian culture to them, inform them of the needs of Iranian community in 

Victoria and vice versa

All members of AISOV's management team work voluntarily. The main commitment 

of AISOV is provision of services to its official members; however, it has always 

attempted to provide appropriate services to other non-member Iranians as much as 

possible.

The contents in this publication have been prepared by our wonderful volunteers 

for general information and interest only. The publication is made available for the 

benefit of the Iranian community in Victoria supported by the Australian Iranian 

Society of Victoria (AISOV).

AISOV reserves the right to make changes without notice.

Whilst AISOV, the community members and volunteers (jointly and severally 

referred to as Providers) involved in preparation of Golbang, have used their 

reasonable efforts to ensure that contents are accurate and current at the time 

of publication, the Providers do not in any way warrant the accuracy, content, 

completeness or suitability of the information for any purpose. 

Furthermore, the contents do not necessarily represent the views of AISOV or its 

members or management committee. The Providers will not accept liability for any 

claims or damages whatsoever resulting from use or reliance on the contents.
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